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Секира из Аркалохори.
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 Прорисовка надписи со знаменитой секиры из Аркалохори представлена на многих зарубежных и наших сайтах. Эту прорисовку можно встретить  в двух вариантах, отличающихся не только графикой отдельных знаков, но и отношением к повреждённому участку в среднем столбце знаков. Рассмотрим наиболее часто упоминаемый вариант. 

Прорисовка знаков здесь принята такой, какой она представлена по большей части в отечественных исследованиях, в частности, в работах А.А. Молчанова.

Общепринятая точка зрения относительно знаков надписи – совместное использование знаков иероглифического и линейного письма А в этой надписи.

Принято считать, что направление чтения – сверху вниз для всех трёх полос. Это ошибочное мнение. Запись выполнена бустрофедоном, это подтверждают верхние знаки второй и третьей полоски, при переходе со второй полосы на третью получаем слово πα – τι = владыка, господин.  Все знаки, за исключением трёх в середине второй полоски, выстраиваются в законченную мысль с возможными небольшими вариациями. Структура текста секиры аналогична структуре текстов иероглифических печатей. Надпись на секире состоит из последовательности трёх простейших формул вида - «какой кто». Пример простейшей формулы -  печать #197, пример утроения простейшей формулы – печать #310. Отсюда следует, три знака в середине второй полоски πα...?...?... скрывают определение к следующему слову πατι. Это определение подчёркивает всемогущество, всесилие и любую другую черту или функцию, возвышающую носителя её над простыми смертными. Это неизвестное определение отобразим в переводе в усечённом виде как все…му. Восстановление разрушенного знака позволит получить слово целиком, например, всемогущему, всесильному и так далее.  Конкретное определение станет ясным при восстановлении разрушенного знака. 

Проставим огласовки знаков и дадим дословный вариант перевода текста на секире: 

Πα - να – γα – θε – ρα – πο  σι – γα – πα - ? - ? – πα – τι – η – δε 
наиблагороднейший слуга священного царя все…му  владыке вот это.
Возможны уточнения значения слов и стилистики надписи, но основной смысл её останется уже без изменений. Уточнение лежит в разрушенных знаках второй полосы текста.  

P.S. Для правильной интерпретации текста этой секиры, кроме указанных выше печатей, нужно рассмотреть тексты на секирах: KA Zf 1, AR Zf 1, AR Zf 2, KY Zf 2.

Подробности в § 66.

